Acts 28:1



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative first person masculine plural aorist passive participle from the verb DIASWIZW, which means “to be brought safely through; to be delivered; to be rescued.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the people received the action of being brought safely through the storm and shipwreck.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “after.”

“And after being brought safely through,”
 is the temporal conjunction TOTE, meaning “then” plus the first person plural aorist active indicative from the verb EPIGINWSKW, which means “to learn; to find out: we learned.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the people on the ship produced the action of learning something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  It is translated “that.”  Then we have the nominative of appellation from the feminine singular proper noun MELITĒ, which is [poorly] transliterated as “Malta.”
  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun NĒSOS, meaning “the island.”
  Finally, we have the third person singular present passive indicative from the verb KALEW, which means “to be called: was called.”

The present tense is a descriptive and durative present for an action that began in the past and is describes as still occurring right now.


The passive voice indicates that the island received the action of being called Malta.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“then we learned that the island was called Malta.”
Acts 28:1 corrected translation
“And after being brought safely through, then we learned that the island was called Malta.”
Explanation:
1.  “And after being brought safely through,”

a.  Luke continues the story of Paul’s voyage to Rome with the events that happened on the island after the shipwreck.

b.  Luke reinforces the thought that all were brought safely through the storm and shipwreck.  It bears repeating over and over again that God faithfully brings us safely through the disasters of life.  God is a God of salvation and deliverance for all those who trust in Him.
2.  “then we learned that the island was called Malta.”

a.  After everyone was safely on the island, it was natural that the people that lived there saw the ship and would rush to shore to help 267 people trying to survive.  It was also natural that the people from the ship would want to know where they were.  They asked and were told they were on the island of Malta.

b.  The historical background of the island is not great.



(1)  Malta had been occupied from the 7th century B.C. by Phoenicians. The name itself means ‘refuge’ in that language.  Later, Sicilian Greeks also came; there are bilingual inscriptions of the 1st century A.D. on the island.  Its inhabitants were barbaroi (‘barbarians’) only in the sense of not speaking Greek.”
 



(2)  “Ancient Melita, the largest of the Maltese islands is located about 60 miles South of Sicily.  The Phoenicians may have established a trading colony on the island; later Carthage, another Phoenician settlement, controlled Malta, giving the island its Punic character.  In the Second Punic War (218 b.c.) Malta became part of the Roman Empire.”



(3)  “Malta is a rocky island 149 miles South of the Italian mainland, and 180 miles North of Tunisia [North Africa.  A little over 17 miles long, 9 miles wide, it is the chief island of the Maltese group — which includes Gozo and Comino islands.  Though Malta lacks significant natural resources, it has often had strategic importance as a base from which to control the Mediterranean narrows.  Its excellent harbor can accommodate a considerable fleet.  Phoenicians occupied Malta in Paul’s day.  Luke’s calling the people barbaroi (not Greco-Roman; Acts 28:2) agrees with the testimony of Diodorus that they were Phoenicians, neither hellenized nor romanized.  The date of the Phoenician arrival is uncertain, but Carthage dominated Malta after the 6th century B.C. and Rome captured the Maltese islands from Carthage in 218 b.c.”
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